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10 BASIC PLUS ARNÉS ANTICAÍDAS 
FALL ARREST HARNESS / HARNAIS ANTICHUTE 

• El arnés anticaídas Climax 10 Basic Plus es un equipo de protección 
individual indicado para trabajos en altura que no necesitan dispositivos 
de sujeción.

• The Climax model 10 Basic plus fall arrest harness has been especially 
designed to work in situations that securing devices are not required.

• Le harnais antichute Climax 10 Basic Plus est un équipement 
de protection individuelle indiqué pour travaux en hauteur ne 
nécessitant pas de dispositifs de sécurité sujétion.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS 
CARACTÉRISTIQUES

• Dispone de un punto de anclaje anticaídas (A) dorsal en hebilla 

D de acero de 8 mm (nº1) y otro frontal compuesto por dos gazas. 

(nº2) Cinta de poliéster de 45 mm. Hebillas de regulación de 

piernas.

Includes a dorsal fall arrest attachment point (A) comprising with 

a 8mm steel D buckle (No.1) and a chest fall arrest attachment 

composed of two straps. (No.2) 45 mm polyester strap. Includes 

buckles on the leg loops. 

Il dispose d’un point d’ancrage antichute dorsal (A) en boucle 

D en acier de 8 mm (nº1) et un autre devant composé de deux 

boucles. (#2) Ruban polyester 45 mm. Boucles de réglage des 

jambes. 

CU. 29/1 SEMI ELEMENTO DE AMARRE 
LANYARD / LONGES

El equipo de amarre debe conectarse por uno de sus extremos a un punto de anclaje  mediante un conector compatible y por el 
otro extremo a un dispositivo previsto para parar las caídas (absorbedor de energía, dispositivo anticaídas retráctil…). ATENCIÓN: El 
elemento de amarre Cu. 29/1 SEMI sin absorbedor de energía no debe emplearse en un sistema anticaídas. 

The lanyard must be connected at one end to an anchorage point by means of a compatible connector and at the other end to 
a device designed to arrest falls (energy absorber, retractable fall arrest device...). ATTENTION: The lanyard Cu. 29/1 SEMI without 
energy absorber must not be used in a fall arrest system.

La longe doit être reliée à une extrémité à un point d’ancrage au moyen d’un connecteur compatible et à l’autre extrémité à un 
dispositif destiné à arrêter les chutes (absorbeur d’énergie, antichute à rappel automatique...). ATTENTION : La longe Cu. 29/1 SEMI 
sans absorbeur d’énergie ne doit pas être utilisé dans un système antichute.

Peso 0,593 Kg.



3

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS / CARACTÉRISTIQUES

2

1

1. CUERDA / ROPE / CORDE

Cuerda de poliamida semiestática de clase A que 
posee un diámetro de 11 mm y una gran resistencia a 
la tracción. 

Class A semi-static polyamide rope with a diameter of 
11 mm and high tensile strength. 

Corde en polyamide semi-statique de classe A, d’un 
diamètre de 11 mm, à haute résistance à la traction. 

0,093 Kg

1,5 M

2. EXTREMOS / BOTH ENDS / EXTRÉMITÉS

Los dos extremos del elemento de amarre van provistos 
de una gaza inyectada de polipropileno color rojo a modo 
de guardacabos para proteger la cuerda de las rozaduras 
ocasionadas por los conectores de unión.

Both ends of the rope are equipped with a red injected 
polypropylene thimble to protect the rope from friction 
caused by the karabiners.

Les deux extrémités de la longe sont munies d’une 
gaze rouge en polypropylène injecté servant de cale 
pour protéger la corde des frottements causés par les 
connecteurs de jonction.

23 kN

16 mm

Carga de rotura mínima: 22 kN
Minimum breaking load: 22 kN
Charge de rupture minimale : 22 kN
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La vida útil teórica del equipo es de 15 años a partir de la fecha de 
fabricación para todos los equipos con componentes que sean 
textiles o plásticos. La vida útil para los equipos y componentes 
metálicos es indefinida.

The theoretical useful life of the equipment is 15 years from the 
date of manufacture for all equipment with components that 
are textile or plastic. The useful life for metallic equipment and 
components is indefinite.

La durée de vie théorique des équipements est de 15 ans à 
compter de la date de fabrication pour tous les équipements 
dont les composants sont textiles ou plastiques. La durée de vie 
utile des équipements et composants métalliques est indéfinie.

ENSAYOS - CERTIFICACIÓN / TEST - CERTIFICATION / TESTS - CERTIFICATION

CERTIFICACIÓN CE
Normas : EN 354: 2010 
EN 361: 2002 / EN 362: 2004
Reglamento (UE) 2016/425
Organismo de control Nº 1019

CE CERTIFICATION
Norms : EN 354: 2010 
EN 361: 2002 / EN 362: 2004
Regulation (EU) 2016/425
Notified body: Nº 1019

CERTIFICATION CE
Norme : EN 354: 2010 
EN 361: 2002 / EN 362: 2004
Reglamento (UE) 2016/425
Organisme de contrôle N° 1019

MOD. 30 CONECTOR
CONNECTOR / MOUSQUETON


